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Средства нейтрализации 
конфликтной языковой личности

Н. Б. Боева-Омелечко
Южный федеральный университет

Аннотация
Статья посвящена способам взаимодействия с конфликтной язы-

ковой личностью, помогающим предотвратить конфликт и умень-
шить психологический ущерб, наносимый данной личностью оппо-
ненту. Автор отмечает, что конфликтная языковая личность может 
быть как перманентно-конфликтной, так и ситуативно-конфликтной, 
поскольку каждый из нас может оказаться в ситуации, требующей 
защиты своих прав, интересов, имиджа. Способы нейтрализации 
конфликтной языковой личности подразделяются на невербальные 
(игнорирование вербальной агрессии, выполнение требований за-
чинщика конфликта, выдерживание паузы. демонстрация доброже-
лательного отношения к зачинщику с помощью улыбки, жестов и т.д.), 
паравербальные (спокойный, доброжелательный тон голоса) и вер-
бальные (согласие с зачинщиком, извинение, уступка, лесть, компли-
мент, согласие с упрёками зачинщика с последующей положительной 
самооценкой, отвлечение внимание зачинщика, смена темы разгово-
ра, шутка). Таким образом, нейтрализация конфликтной языковой 
личности достигается с помощью стилей игнорирования, выжидания, 
приспособления (уступка, согласие, извинение, лесть, комплимент), 
уклонения (отвлечение внимания зачинщика, смена темы, шутка).

Ключевые слова: конфликтная языковая личность, нейтрализа-
ция, невербальные, паравербальные, вербальные средства.

Одним из центральных понятий в современной лингвистике является 
понятие языковой личности, которая рассматривается как совокупность 
способностей и характеристик человека, обусловливающих создание и 
восприятие им речевых произведений (текстов) [1, c. 8]. Разновидностью 
языковой личности выступает конфликтная языковая личность, для 
которой характерно стремление к разжиганию конфликта.

При этом, как мы полагаем, следует различать перманентно-кон-
фликтную языковую личность, всегда готовую затеять конфликт, 
и ситуативно-конфликтную, которая лишь иногда активно участ-
вует в конфликте в случае, например, нанесения грубого ущерба её 
имиджу, игнорирование её интересов, угрозы и т.д. 

Но в любом случае в рамках каждого конфликта конфликтная язы-
ковая личность, будь она перманентно или ситуативно-конфликтной, 

673



Т
о

м
 1 

| С
е

к
ц

и
я

 3

обязательно вызывает состояние психологического дискомфорта 
у того, с кем она взаимодействует. В силу этого вопрос нейтрализа-
ции конфликтной языковой личности, предполагающей смягчение 
наносимого ей коммуникативного удара, представляет значительный 
интерес для лингвистической конфликтологии. 

Анализ работ по психологии, в частности, книги М. Литвака «Пси-
хологическое айкидо» [2], а также произведений художественной ли-
тературы позволил нам выделить некоторые наиболее эффективные 
средства указанной нейтрализации.

Невербальные средства
1. Игнорирование вербальной агрессии зачинщика конфликта. 

Классический пример такой тактики представлен в известной 
басне И. А. Крылова «Слон и Моська», в которой слон остаётся 
полностью равнодушным к нападкам маленькой собачки.

2. Безоговорочное выполнение требований зачинщика конфликта. 
Пример такой нейтрализации мы наблюдаем в «Сказке о рыбаке 
и рыбке» А. С. Пушкина, в которой старик всё время, за исключе-
нием единственного случая, выполняет предсказания своей аг-
рессивной жены. Наиболее чётко данная тактика уклонения от 
конфликта представлена в следующих строчках:

«Старик не осмелился перечить,
Не дерзнул поперёк слова молвить»

3. Выдерживание паузы, в течение которой зачинщик конфликта, 
излив свой гнев, успокаивается. Именно к такому средству ней-
трализации прибегает евнух Баба в произведении Дж. Г. Бай-
рона «Дон Жуан», пережидая вспышку гнева жены султана 
Гюльбеи:

«Баба отлично знал, когда болтать 
Когда держать язык свой за зубами. 

Надеялся он бурю переждать,
Не соревнуясь с грозными волнами» 

(Дж. Г. Байрон. Дон Жуан. Перев. Т. Гнедич).

4. Демонстрация доброжелательного отношения к зачинщику кон-
фликта. Например:
«Хватит сопли распускать! — грубо перебила Ксюша. — Какого 

лешего меня сюда притащили?»
Секретарше стоило большого труда выдавить вежливую улыбку. 

Она распахнула дверь в кабинет:
«Прошу вас!» (Н. Нестерова. Школа для толстушек)
Вежливое поведение секретаря, в частности, её улыбка, позволяет 

нейтрализовать агрессивное поведение героини произведения.
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Паравербальные средства
Смягчить коммуникативный удар нередко помогает спокойный, 

доброжелательный тон объекта вербальной агрессии. Например:
«Извините, я сказала что-то не так?» — спросила она невинным 

тоном.
«Я не припоминаю, чтобы я разговаривал с вами», — грубо ответил он.
«Нет, но я разговаривала с вами», — сказала она спокойно.
«Я Аннабелл Вортингтон», — продолжала она любезнейшим го-

лосом.
Ей хотелось ударить его по голове тарелкой, но она вежливо улы-

балась… (Д. Стил. Хорошая женщина)
Врач не хочет разговаривать с девушкой и отвечает крайне нелю-

безно, даже грубо. Она же делает всё для смягчения конфликта, про-
тивопоставляя раздражению и грубости спокойствие и любезность.

Вербальные средства
1. Согласие с зачинщиком конфликта, извинение или уступка. На-

пример:
«А вы, молодой человек, постоянно хлопаете дверью лифта…»
«Простите, больше не буду, — ответил ему Шурик совершенно 

серьёзно» (Л. Улицкая. Искренне Ваш Шурик).
Соседка явно хочет затеять конфликт, ожидая возражений со сто-

роны Шурика. Но в ответ слышит нейтрализующее её раздражение 
извинение, произнесённое достаточно вежливым тоном.
2. Лесть или комплимент, повышение самооценки зачинщика кон-

фликта, часто осуществляемое с помощью предложений, вклю-
чающих слово зато. Например:
Муж: Дорогая, не подскажешь ли ты, где мои запонки?
Жена: 1) Ты уже не маленький, тебе пора знать, где твои запонки.
2) Там, где ты их оставил.
Муж: Да, я уже не маленький, мне уже давно пора знать, где мои 

запонки. Но, видишь, какой я несамостоятельный. Зато ты у меня 
такая хозяйственная. Ты всё знаешь. Я верю, что и меня ты этому 
научишь [2, с. 156].
3. Согласие с претензиями зачинщика конфликта с последующей 

положительной самооценкой. В реализации данного способа ней-
трализации также могут участвовать предложения с союзом зато. 
Так, мы наблюдаем, как в транспорта одна пассажирка толкнула 
другую и при этом еще обозвала её коровой. Вторая пассажирка 
мгновенно отреагировала: «Да, корова, но зато красивая!» Все во-
круг рассмеялись, и конфликт был предотвращен.

4. Отвлечение внимание оппонента, в частности, с помощью неожи-
данного вопроса. Об этом способе убедительно говорит герой про-
изведения Н. Нестеровой «Ты не слышишь меня».
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— Вика! Виктория! С кем ты сражаешься? Ты умопомрачительно 
прекрасная женщина! Лучше тебя нет никого. Но ты дура!

Тут бы Вике проявить хоть каплю сообразительности, хоть крупи-
цу женской нежности. Переспросить: «Дурочка? А почему?»

Вместо этого Вика процедила презрительно сквозь сжатые губы: 
«А ты умный?» (Н. Нестерова. Ты не слышишь меня).
5. Смена темы разговора. Пример данного способа нейтрализации 

описан в книге Н. Нестеровой «Уравнение с двумя неизвестными»:
«Прекрати коверкать язык!» — прикрикнула Анна, — «А если бы 

он тебя не в милицию, а в… неведомо куда отвёл?»
«Пойдём Кирку кормить?» — предложила Даша (Н. Нестерова. 

Уравнение с двумя неизвестными).
Желая уйти он конфликта с матерью, Даша спешит поменять тему 

разговора.
6. Шутка. Конфликтная языковая личность готова к борьбе и меньше 

всего ожидает шутки от объекта своих нападок, в силу чего имен-
но шутка может служить средством нейтрализации конфликтанта. 
Например:
Девочка продолжала грубить матери в присутствии гостей.
«Ты что-то молчишь — упрекнула Вера мужа, — Дашка видит твоё 

попустительство и совсем распоясалась».
«Если кого и надо отварить и съесть, так это тётю Олю», — сказал 

Юра, обнимая за широкую талию Ольгу, — «Знатное блюдо получит-
ся» (Н. Нестерова. Уравнение с двумя неизвестными).

С помощью шутки Юрий меняет тему разговора и предотвращает 
дальнейший конфликт.

Таким образом, нейтрализация конфликтной языковой личности до-
стигается с помощью стиля игнорирования, выжидания, приспособления.
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Abstract
Th e article is devoted to ways of interaction with a confl icting linguistic 

personality, which help to prevent a confl ict or to reduce psychological dam-
age, caused by this person to an opponent. Th e author points out that a con-
fl icting linguistic person can be either permanently-confl icting or situation-
ally-confl icting because each of us can fi nd himself in the situation in which 
we have to defend our rights, interests or image. Th e ways of neutralization of 
a confl icting linguistic person are subdivided into nonverbal (ignoring verbal 
aggression, satisfying the aggressors demands, pausing, demonstration of a 
good attitude to an aggressor with the help of a smile, gestures etc.), paraverbal 
(calm, pleasant tone of voice) and verbal (consent with an aggressor, apology, 
concession, fl attery, compliment, consent with the aggressor’s reproaches with 
the following positive self-appraisal, distraction of the aggressor’s attention, 
change of the subject of the conversation, a joke). Th us the neutralization of a 
confl icting linguistic personality is achieved by means of the styles of ignoring, 
waiting, adaptation (concession, consent, apology fl attery, compliment), di-
gression (distraction of the aggressor’s attention, change of the subject, a joke).

Key words: confl icting linguistic person, neutralization, verbal, par-
averbal, non-verbal means.
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Аннотация
В статье рассматривается взаимоотношение между визуальной 

и вербальной компонентами в мультимедийном дискурсе. Анали-
зируются политические тексты, опубликованные в журнале “Th e 
Economist” и в газете “Private Eye”.
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